
Abstract 

This bachelor thesis consists of two parts. The first part is a translation of two chapters of the 

book Gesund, gesünder, Orthorexia nervosa. Modekrankheit oder Störungsbild? Eine 

wissenschaftliche Diskussion by Christoph Klotter, Julia Depa and Svenja Humme. This 

publication deals with the issue of orthorexia nervosa. The second part provides a 

commentary that consists of a translation analysis of the source text by Christiane Nord, a 

translation method, a typology of translation problems along with their solutions and 

translation shifts. 

 


